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    “滴答，滴答，下小雨啦。
种子说：下吧，下吧，我要发
芽；禾苗说：下吧，下吧，我要
长大；果树说：下吧，下吧，我
要开花……”

日前，一个周六的上午，清
脆整齐的读书声，从南非约翰内
斯堡贝德福德维尤地区的一座宅
院里传出。

记 者 寻 声 步 入 非 洲 华 文 教
育 基 金 会 中 文 学 校 所 在 院 落 ，
通道两侧一个个图片展架映入
眼帘——展出的 60 幅照片再现
了中国人民经过艰苦卓绝斗争，
取得抗日战争伟大胜利的那段
历史。

“这是为孩子们准备的特殊
一课，”基金会主席韩芳说，“要
在他们心里播下热爱祖 （籍） 国
的种子。”

目前约有 300 名学生在这所
中文学校就读，大多数为出生于
南 非 的 “ 华 二 代 ”， 也 有 少 数

“华三代”。学校主要在周末两天
授课，课程包括中文、数学、美
术、书法等。

上午 11 时，正值课间休息时
间，学生们接到通知到中厅集
合，原本静谧的小院瞬间热闹
起来。

“孩子们，今天我们齐聚于
此，观看纪念中国人民抗日战争
暨世界反法西斯战争胜利 80 周年
图片展。”韩芳说，“这些珍贵的
照片无声却有力地诉说着中国人
民所经历的深重苦难、所展现出
的 惊 人 勇 气 和 所 作 出 的 巨 大
牺牲。”

国务院侨务办公室选派到这
所学校工作的杨秀英、黄博文、
庄勇 3 位教师结合部分照片给孩
子们讲述抗战历史。

这堂课，教师们讲得动情，
孩子们听得认真。其间，韩芳还
亲自为低年龄段孩子们当起了讲
解员。

10 岁小学生陈宇梵学习中文
已有 5 年，能够读懂大部分照片
的说明。他说，要努力学习知
识，让自己变得更好，并帮助周
围更多人了解真实的历史，大家
一起维护世界和平。

16 岁的刘毅涛小学三年级时
随父母来到南非。他通过学习和
阅读，对抗日战争历史有所了
解，平时也会同南非同学交流这
段历史。他表示要奋发向上，为
祖国贡献力量。

“ 作 为 海 外 华 文 教 育 工 作
者，我们的使命不仅是传授语
言知识，更是传承文化，培育
具有深厚家国情怀、开阔国际
视野和高度社会责任感的下一
代。”韩芳说，“我们要教育他
们，从历史中学会担当、学会
珍惜，成为维护世界和平的积
极力量。”

（据新华社电  记者蒋国鹏、
白舸）

特殊一课，种下一粒种子

日前，在南非约翰内斯堡的非洲华文教育基金会中文学校，孩子们聆听教师讲述抗战历史。    
                                                                         新华社记者  蒋国鹏摄

    据新华社电 （记者易爱军） 尼泊尔首家中文工坊日
前在加德满都谷地勒利德布尔市揭牌，项目旨在培养既
懂中文又掌握电力技术的本土人才。

中文工坊项目由郑州电力高等专科学校和中国电建
下属中国水利水电第十一工程局有限公司海外事业部合
作建设，通过中文教育和电力职业技能培训结合的方式，
培养高素质本土专业技术型及管理型人才。

公司海外事业部项目经理江其肖在揭牌仪式上致辞
说，中文工坊着力培养“懂语言、精技能、通文化”本
土复合型人才，这与企业在尼泊尔发展需求高度契合。
校方党委书记田世立在视频致辞中表示，期待中文工坊
能成为尼泊尔学员学习中文、掌握技能、实现个人梦想
的舞台，并促进中尼文化交流，巩固人民友谊的纽带。

中国驻尼泊尔大使馆参赞王欣致辞说，值此中尼建
交 70 周年之际，校企携手建立尼泊尔首家中文工坊，为
提升尼泊尔当地就业竞争力开辟了新途径。

中国教育部中外语言交流合作中心副主任于天琪介
绍，自 2021 年中文工坊项目推出以来，国内外院校和企
业已在 25 个国家建设了 35 家中文工坊。她在致辞中强
调，面向未来，希望中文工坊服务企业需求、服务本土
发展、服务人文交流，助力中尼文明互鉴和世代友好。

尼泊尔首家中文工坊揭牌

    从我记事起，就爱上了语言学习，但我对语言的有
意识探索始于初中后期。当时，我选择法语作为我的第
二外语。在那时，我能使用 5 种语言，并开始注意到一些
语言的共同特征。

至于我的本科专业，坦率地说，我并没有特别的偏
好，主要目标是不断拓宽自己的知识面。我愿意挑战，
也喜欢尝试一些能拓展我视野的事情。在我人生的关键
时刻，我与中文的故事开始了。

在我申请的大学所提供的所有语言中，中文脱颖而
出。它拥有一种独特的平衡感——深邃而优雅。这是一
种全新体验，也正因如此，这门语言深深地吸引了我。
于是我毫不犹豫地选择其作为我的专业。现在回头看，
这是非常明智的决定。

当然，说我学习中文的旅程一直一帆风顺，也不符
合事实。虽然学习中文面临多重挑战，但最终它会加倍
回馈你。

我感谢中文，因为在学习这门语言的过程中，我的
耐心与心理韧性得到了提升。

我感谢中文，因为它为我打开了一扇通向世界的窗
户。在我看来，语言不应仅仅被视为传递和接收信息的
工具，而应被看作是一个融合了文化、历史与认知的复
杂结构。正是中文，让我拥有了这样的思考。

我未来的目标是更加深入地理解这一奇妙语言所蕴
含的复杂性。我的中文
旅程远未结束——实际
上，这条路没有尽头。
而这正是中文最吸引我
的地方：它不仅是一种
交流工具，更是一位值
得信赖的朋友。我正满
怀期待地和它并肩走在
未来之路上。

作文选登

遇到了“拦路虎”

回看自己的中文学习之路，就读于
北京外国语大学的俄罗斯留学生萨布丽
娜认为，发音是最难掌握的部分，“除非
在中国住上一段时间或与中国人长期交
流，否则很难摆脱口音”。她坦言，一开
始学习中文时没注意声调，导致现在声
调还是弱项，有时还会因此闹笑话。

同在北京外国语大学学习的日本留
学生村田埜乃也提到，日语虽然有音
调，但和汉语声调不同，她还是很难准
确发出汉语声调的二声和三声，比如经
常把“好的”读错，把“好”字读成
四声。

汉语声调对不少海外中文学习者来
说，确实是一大挑战。来自刚果 （布）
的赵玉玲正在北京读本科，有时候就会
因为发音不准导致别人听不懂。

除了声调，汉字书写也是令赵玉玲
觉得有挑战的一件事，“认读汉字没问
题，书写会比较困难”，有时候还会“提
笔忘字”。

但文化背景不同，学习汉字书写的
感受也不同。村田埜乃表示，相对来说，
汉字学习对自己而言，不是最大的挑战，

“我遇到过来自欧洲的同学，发现他们在
学习汉字时，会先将其当成图形，之后
再拆分练习”。

“对我来说，适应中文语序是一大挑
战，比如中文常见的主谓宾语序和日语
的就不一样，日语语序常是主语后面加
宾语，再加谓语。所以，我有时候会说
出‘我饭吃’这样的句子。当然，学习
难 点 不 只 这 些 ， 比 如 ‘ 一 碗 水 端 平 ’

‘脚踏两条船’等，还需要很长时间去
理解。一开始不明白意思的时候，我就
硬背下来。”村田埜乃说，“但无论学哪

门语言，都会面临各种挑战，只是挑战
的点不一样。”

面对这些挑战，学习者们摸索出了
适应自己的方法。萨布丽娜通过创造语
言环境，比如看电影、听音乐、把手机
系统换成中文模式等方式提升中文水平，

“一定要把学到的词汇找机会用上，可以
找中国朋友进行交流，也可以自己跟自
己对话。比如把自己想象成一个博主，
针对某个话题说一段文字，争取把学习
到的中文词汇都用上，这样就会记忆深
刻。”萨布丽娜说。

村田埜乃也赞同要及时运用新学的
中文词汇，“交流是很重要的，如果没有
语言交流环境，也可以通过角色扮演等
方式学习中文词汇”。

需要迈过哪些槛

谈到中文学习面临的挑战，有一种
说法是这门语言“是全球最难学的语言
之一”。北京语言大学苏英霞教授并不认
同这种说法，认为这是一种“刻板印
象”。她说：“每种语言都有难学和易学
之处，比如汉字的表意性对中文学习者
理解复合词词义很有帮助。知道了‘书’

‘钱’和‘包’的意思，很容易推测‘书
包’‘钱包’的意思。此外，她认为中文
是否难学还与学习者的母语背景有关。
比如美国学生觉得汉字学起来难，但日
本学生可能觉得汉字学起来容易。笼统
地给中文下个‘难学’的定论，可能会
给学生造成心理压力，未学先惧，不利
于学习。”

她认为，对于母语为拼音文字的学
生来说，汉字是一种相对陌生的文字。
要记住每个汉字的字形、字义和发音，
难度确实不小，汉字书写就更难了。

“但面对同样的学习内容，难易之感

也有个体差异。我曾经教过一个美国学
生，他特别喜欢写汉字，而且写得很好。
他告诉我，他家附近有个唐人街，他从
小就看汉字招牌，所以不觉得汉字陌
生。”苏英霞说。

苏英霞介绍，除了汉字，汉语声调
也是学习难点之一。不仅一字一调，而
且声调还具有区别意义的作用，如“烟”

和“盐”、“水饺”和“睡觉”等，声调
接近，如果读错，可能会造成误会，甚
至闹出笑话。

中文丰富的量词也常让海外中文学
习者觉得困惑，比如一匹马、一头牛等，
动物不同，使用的量词也不同。

语法方面，汉语属于非形态语言，
主要靠意合，词语或句子之间的逻辑关
系通过语义、语境或语序隐性关联来体
现，这令习惯显性形式标记的学习者难
以适应。

北京外国语大学中文学院教师孟德
宏在长期的国际中文教学中也发现，外
国学生反映的中文学习难点多集中在汉
字、声调、语法等方面。“即使对于日
本、韩国等国的学生，虽然对汉字有一
定熟悉度，但由于中文中的汉字和他们
母语中的汉字语义可能不同，因此也会
遇到困难。”孟德宏说。

他 表 示 ， 母 语 不 同 的 学 生 在 汉 语
声调掌握上存在差异，需要教师针对
性地引导。此外，在语法方面，外国
学生对于中文中通过语义、语境或语
序体现逻辑关系的表达不易理解，比
如“你爱去不去”这样的句子，学生
即 使 认 识 每 个 字 ， 也 可 能 不 明 白 其
含义。

孟德宏认为，这些挑战的背后是 3
个方面的原因：一是中文本身的特点，
其汉字系统、声调系统和语法逻辑都具
有独特性；二是语言学习者不仅需要掌
握语言知识，还要有较强的理解能力体
会其中的文化内涵；三是文化差异也会
增加学习难度。

有哪些应对方法

针对这些挑战，孟德宏建议，沉浸
式学习的效果最好，在目的语环境中学
习，进步会更快。对于没有条件到中国
学习的学生，多听多练是关键。现在的
网络资源很丰富，学生可以通过看视
频 、 听 音 频 等 方 式 增 加 语 言 输 入 和
输出。

“在汉字教学方面，教师可以采用偏
旁部首拆解法，帮助学生理解汉字的构
字逻辑，比如教‘河’字时，先讲‘氵’
表示水，再联系‘江’‘湖’等字。对于
声调难点，则可以采用对比法、手势法
等，让学生更直观地感受声调的变化。
语法教学配合情境创设效果更好，学生
可以在具体的语境中理解中文的表达习
惯。”孟德宏说。

除 了 分 析 中 文 学 习 可 能 遇 到 的 学
习难点之外，苏英霞也指出了中文的

“易学之处”。比如，在语法方面，中
文 没 有 严 格 意 义 的 形 态 变 化 。“ 这 个
特点有时候会给学生理解句义、分析
句子带来困难，但也有学生会觉得有
便捷之处，因为省却了记忆大量的动
词变位的功夫。比如‘你是’‘我是’

‘他是’，虽然主语的人称不同，但动
词 没 有 变 化 ， 都 是 ‘ 是 ’， 英 语 则 要
对 应 不 同 人 称 分 别 用 ‘are’‘am’

‘is’。 再 比 如 ， 中 文 中 的 名 词 不 分 阴
阳 性 ， 也 没 有 单 复 数 形 态 变 化 ， 比
如，一个人、两个人、很多人，人的
数量有变化，但名词‘人’不需要加
复数标记。”苏英霞说。

从应对方法上，苏英霞建议学习者
首先要做好心理准备，明白语言学习需
要坚持不懈。具体方法上，要注重从语
言知识到语言技能再到语言交际能力的
转化，多听多说，不要怕说错。同时，
语言学习要与文化学习相结合，了解中
国文化才能真正掌握中文。到中国多走、
多看、多与中国人交流、多交中国朋友，
能有效提高中文水平。
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    “最难的是写汉字”“发音比较难”……这是母语
非汉语的学习者在学习中文过程中常遇到的挑战。为了
提升中文水平，他们不断探索适合自己的学习方法，也
总结了不少经验。

AI制图

在汉字教学方面，北京外国语大学中文学院教师孟德宏表示，教师可以采
用偏旁部首拆解法，帮助学生理解汉字的构字逻辑。

就读于北京外国语大学的日本留学
生村田埜乃书写的汉字。

                受访对象供图


